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Для открытия полных текстов требуется регистрация
1. Петрова Е.А., Федотова В.Е. ПОЛЬ ВЕРЛЕН: ОТ РОМАНТИЗМА К ИМПРЕССИОНИЗМУ // Известия Саратовского университета. Новая серия. Серия: Филология. Журналистика. 2008. Т. 8. № 1. С. 63-68.
Статья посвящена одному из выдающихся поэтов Франции второй половины XIX в. Полю Верлену, начавшему свой творческий путь в русле романтизма и завершившего его открытием нового литературно-эстетического направления. Авторами прослежены основные этапы этой эволюции, связанные с созданием центральных поэтических сборников Верлена (от «Сатурнических стихов» до «Песен без слов»). Охарактеризованы специфические особенности импрессионизма как нового стиля в литературе. Статью отличает целенаправленность анализа избранных произведений, убедительность предложенных выводов, четкий и ясный язык.
2. Мошонкина Е.Н. ПОЛЬ ВЕРЛЕН: ПЕРЕВОД КАК ИСКУССТВО ПОТЕРЬ // Гуманитарные исследования. 2009. № 4. С. 192-201.
3. Федотова В.Е. ПОЛЬ ВЕРЛЕН И «СОВРЕМЕННЫЙ ПАРНАС» // Известия Саратовского университета. Новая серия. Серия: Филология. Журналистика. 2010. Т. 10. № 1. С. 47-51.

Статья посвящена ученическому периоду творчества французского поэта Поля Верлена, примкнувшего в 1860-х гг. к группе «Современный Парнас». Автором анализируются как ранние «парнасские» стихотворения, написанные под влиянием мэтров старшего поколения - Готье, Банвиля, Леконта де Лиля, Менара, Бодлера, - так и произведения-воспоминания уже зрелого художника; определяются отличительные особенности «парнасской» техники стиха.

4. Стрельникова А.Б. КНИГА ПЕРЕВОДОВ КАК ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ЦЕЛОЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕВОДОВ Ф. СОЛОГУБОМ ЛИРИКИ П. ВЕРЛЕНА) // Вестник Томского государственного университета. 2011. № 346. С. 40-44.

Исследуется завершающий этап переводческого процесса - собирание отдельных переведенных стихотворений в циклы и книги. Анализируются книги переводов Ф. Сологуба из П. Верлена 1908 и 1923 гг., отличающиеся композиционно и содержательно. Каждая книга рассматривается как самостоятельное художественное единство: выявляются основания внутренней композиции и определяются элементы, обеспечивающие целостность данных художественных образований

5. Проскурина Е.Н. «ПОДАРОК СЮЗЕРЕНУ»: «СЕНТИМЕНТАЛЬНАЯ ПРОГУЛКА» П. ВЕРЛЕНА В ПЕРЕВОДАХ В. БРЮСОВА И А. ЭФРОН (ОПЫТ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА НА УРОКАХ ЛИТЕРАТУРЫ) // Филологический класс. 2007. № 17. С. 27-30.

Статья посвящена методическим рекомендациям к проведению урока по стихотворениям П. Верлена в переводах В. Брюсова и А. Эфрон. Автор предлагает комплексный анализ, который позволит ученикам понять, каким образом проявляет себя поэтическая индивидуальность автора каждого из переводов.

6. Бочкарева Н.С. «ПРОБЛЕМА-КАПРИЗ»: ГАМЛЕТ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ ВЕРЛЕНА В КРИТИКЕ ИННОКЕНТИЯ АННЕНСКОГО // Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная филология. 2009. № 3. С. 71-75.
В статье прослеживается музыкальный мотив каприса-каприза как связующее звено в художественном диалоге Шекспир - Верлен - Анненский. Через этот диалог дается последовательный анализ оригинальной интерпретации Гамлета в эссе Иннокентия Анненского (в контексте других интерпретаций этого «вечного образа»). Подчеркивается характерный для рубежа XIX-ХХ вв. синтетический характер творческой интерпретации, определяющий индивидуальный стиль критика, поэта и переводчика в одном лице (музыкальность и театральность). К исследованию привлекается стихотворение Верлена «Каприз» в переводе Анненского.

7. Гордеева А.В. РУССКИЕ ПЕРЕВОДЫ ИЗ П. ВЕРЛЕНА: УРОВЕНЬ СОДЕРЖАНИЯ (НА ПРИМЕРЕ СТИХОТВОРЕНИЯ «LE CIEL EST, PAR-DESSUS LE TOIT...») // Вестник Российского государственного гуманитарного университета. 2010. № 2. С. 233-245.

Предметом исследования в данной статье выступает содержательная структура поэтического произведения, рассмотренная на примере стихотворения П. Верлена «Le ciel est, par-dessus le toit...». Основная цель статьи - выявить особенности русских переводов этого стихотворения на содержательном уровне. Предлагается методика анализа этого уровня. В результате делаются выводы о структуре содержания поэтического текста и о характере ее изменений в русских переводах.

8. Стрельникова А.Б. ПРОЯВЛЕНИЕ ТВОРЧЕСКОГО СОЗНАНИЯ Ф. СОЛОГУБА - ПЕРЕВОДЧИКА НА ЭТАПЕ ЧТЕНИЯ, ПОМЕТ И ОТБОРА СТИХОТВОРЕНИЙ // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2010. № 1-2. С. 204-208.

Данная статья представляет собой попытку реконструкции «сюжета» восприятия Ф. Сологубом поэзии П. Верлена на стадии чтения, помет и отбора стихотворений. Этот этап отражен в черновиках переводчика, когда он переводит фрагменты текста, не связанные между собой ни хронологически, ни структурно. Прямым свидетельством нерефлексируемой стадии восприятия являются пометы, сделанные Ф. Сологубом на полях оригинальных сборников стихов П. Верлена, хранящихся в фондах личной библиотеки поэта.

9. Стрельникова А.Б. Ф. СОЛОГУБ - МАСТЕР ПОЭТИЧЕСКИХ ПЕРЕВОДОВ ИЗ П. ВЕРЛЕНА (НА ПРИМЕРЕ СТИХОТВОРЕНИЯ «C'EST L'EXTASE LANGOUREUSE...») // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2010. № 1-2. С. 208-211.

В статье поставлен вопрос о причине популярности переводов Ф. Сологуба из П. Верлена. В качестве материала предлагаются перевод стихотворения «C'est l'extase langoureuse...» и его анализ на предмет эквивалентности оригиналу (определяются меры точности и вольности, ритмико-метрическая организация перевода и исходного текста, способы рифмовки).

10. Савицкая В.В. АВТОР КАК АНТИГЕРОЙ // Известия Уральского государственного университета. Серия 2: Гуманитарные науки. 2010. Т. 82. № 4. С. 116-120.
В статье соотносятся такие понятия, как автор и антигерой. На примере литературной группировки «проклятых поэтов» исследуется эстетическая проблема сосуществования добра и зла в одном человеке - автора как творца и автора как падшего ангела, бунтаря против закона, установленного Творцом.

11. Стрельникова А.Б. ИЗМЕНЕНИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ПРИНЦИПОВ Ф. СОЛОГУБА - ИНТЕРПРЕТАТОРА ЛИРИКИ П. ВЕРЛЕНА // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2011. № 1. С. 151-154.

Статья посвящена исследованию переводческих принципов Ф. Сологуба на разных этапах его обращения к поэзии П. Велена. В качестве наиболее репрезентативного материала избраны книги переводов разных лет. Сопоставительный анализ двух книг позволяет выявить характер изменений переводческой стратегии и эстетических воззрений Ф. Сологуба.
